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-i*\ji\ »J> 



Surato Ebraheema 
(Abraham) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The Multitudinous Mercy Giver) 



X.Alif.Lam.Ra 
exit the 



2661 



A Book x We descended it x to you g to [you 
mankind from the darknesses v to the 
illumination" by their Lord's leave to Sseratte (a single 
and specific Path of) The Mighty The Hameede {He 
Who is multitudinous ly praised/He Who is iterative 
praiser). 






2. Allah, Who for Himwhat(are)infheHeavens w and what (are) 
in the Earth w ; and way Ion (lengthy: woe/ bane/valley in 
Hell) for the disbelievers of a severe torment. 



# .-rr. , :..■ 



2664 



3. Who they affirmably like the life (0/) the world over 
the Hereafter 's w and they 2 repel a'n (off) Allah's path and 
yabghonaha(they z earnestly-quest it w ) crookedly; those 
(are) in a far misguidance". 



ifijskSi, Jfe. J '4^ il 



■; tr; 



4. And not We sent of a messenger except by his people's 
tongue, to manifest [he] for them; so misleads Allah 
whom p [He] wills and aright-guides [He] whom p He 
wills; and He (is) The Mighty The Hakeemo (infinite 
hekmah Possessor). 



* 4 



411 1 J^s ,J» ^^J -4-y 



5. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent 
Mosa (Moses) by Our Ay a' te w (miracles/signs/proof) that 
let-exit [yow s ] your 1 people from the darknesses w to the 
illumination x and let-remind [you s ] them by Allah's 
Days; verily in tha'leka (he-that-afar-it/that) surely (are) 
Aya 'ten' (=Aya 'te w ) for every ssabbaren (an ever/stout 
patience-endurer), shakoren (iterative thanker). 



UiljLL) ic^y* tJuLujI jlLIj 
<^ &# £>f ^J 



liiJ* j 



4l)l 



(^ 






And &$ (when/ since) said Mow (Moses) for his people: 
let remember you z Allah's boon W2667 on you b edh 
[He] delivered you b from Pharaoh's aal'e (family, 
house/ kin/ chiefs/ followers) afflicting you b [they] the ill 
torment; and youthabbehona (iteratively slaughter they*) 
your n sons and yasta'hyo 266S (they 2 affirmably-let-live) 
your "women; and in tha'lekum (he-afar-collective-you / 






2661 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 

2662 ^hg WO rd "Mameed'— "Jj^^" linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praiseA 

2663 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell 

Fire with intense heat that it melts every-thing that comes into it; (3) ruin. 

2664 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter cH when added to a word! 
2665 The word "C&a" means elucidates, clarities, i.e. explains plainly Allah's message. 

2666 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 
2(567 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

2668 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 
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that) (is) a great essay from your n Lord. 



m..M*..i^u.... 



LAndedh (when/ since) ta'aththana 2669 (iteratively proclaimed) 
your 11 Lord, la' en (if indeed) you c thanked, surely [I\ 
assuredly 2670 augmentyou c and la'en disbelieved you c 
verily My torment (is) assuredly severe. 



0! f. 






8. And said Mosa (Moses): if you 2 disbelieve you F and 
who p (^r^)inthe Earth* together, so verily Allah (is) 
a.ssuiedly 2671 RichHammeedon(He]Vhoismultitudinously 
praised [ He Who is a multitudinous praiser). 



U>' 



JLP 



'' '_.f \~'*<r- . i t' J -us- 

tVJ 1*°' 'J^- 1 Ol (_£">• J^J 

'10 



11, li>f bl JjJlJj JL^A'jil 

^4 "r^ 5, l/J ^13 *-fi v^Wj 1 

^o^ ' 'ti 7'' ' '- 

pji jj 4_JI hJ&PJb 

^fiK?....^ ~~„ '.?....& .rf. 



Has not come (to) you b naba'o 2612 (piece-of-significant- 
and-availing-news) (of) who r of before you 2 : Noohen's 
(Noah's) people and Aaden's and Thamooda's and 
who r of after them, knows them not except Allah, 
came* (to) them their messengers x by the evidences™ 
then raddo 2673 (they 2 forthwith-returned) their hands w 
into their mouths 2674 and said they 2 : verily we 
disbelieved in what you 2 (had been) sent by it x and 
verily we (are)m a doubt, of what [you^] invite us to 
[if] suspect 



4!r? 



.2675 



10. Said* their messengers 54 : is in Allah a doubt; the 
Heavens' w and the Earth's w Fatte're (innately-perfect- 
Originator), [He] invites you b to forgive [for] you b 
[He] of your n offenses and tarries you b [He] to a/alen 2676 
(term-limit) musamma 2b11 (that which is designated and/ or 
named); said they 2 : en (not) you f (are) except humans 
like us, you 2 want to repel us a'n (off) what [were] 
our fathers worshipping; so otona (let-come you z to us) 
by an authority manifester. 



JPj*-L> (j^J^lj O'jlUJI 

"•' -- ic' I * ' I' ' ' i f 

JLju v • j o L*£- I ''j- > ya ■ (Jl 



11. Said w to them their messengers": «? (»<?/) we except 
humans like you b ; [and,] but Allah yamonno 2678 ([He] 
graces His boon *) on whom p [H<?] wills of His eba'de 
(worshippers I submitters I slaves); and not [was] for us 
to na'ateekum (bring forth to you h ) by an authority 
except by Allah's leave and on Allah then let trust 
the believers. 



^...^.A&^j^..... 



12. And what (is) for us that not we trust on Allah and Jffi 1p \c-^-'.\ y\ ~Q \^\ 



2669 The word "t$J" = "Ajj^u- AJtfl t? 5U.VI >Si" i.e. iteratively proclaimed. See £^'! 

2f,70 The "J" in "bJJjSf" and in " JjA^" and "<j^" in 4j/«A # 8 below, all Kit juratory "J"= "f-M J" amounting to= 

" JjSUV' i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly^" 

The "J" in "<jj«J" is ^.juratory "J"= "(***&Jl J" amountingto— "JjSUJP' i.e. affirmation, expressedhy "assuredly"! 
2672 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

The word "IjJjS" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith 

retuned" as in: "And when (had) been greeted you c by a greetings then let-you z greet by better than it w or let- 

forthwith-return it. w you 2 " (S4: 86)! 

2674 T^e expression "returned their hands into their mouths" means out of rage towards the messengers, or by way 
of telling the messengers to "be quite" or "we are untaxed at what you (messengers) are saying"'. 

2675 The word "^j- 1 " here is "Ci*j" = epithet, i.e. an "adjective," hence "suspect!" See <^^ J>ia-> i&fji]| *-AjP\ 
However, the word "suspect" could fit for a noun or an adjective] 

2676 Thg worc j "Ja."!!!" means term-limit, see O' -- ^'! 

2677 Thg worc j "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

2678 The worc j ""(>" i n ""<>j" means "1$- '* *^ ^«j!" That a "feow He^ra«j //!" 
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qad {already and affirmatively) \He] aright-guided us 
our paths and surely assuredly 2679 nassbiro (we hold 
on patiently) on what you 2 bothered us; and on 
Allah then let trust the trusters. 



^ ' i j". •/** j uJL.ui UjJLA JL3j 



13.Andsaidwho 1 disbelievedfhey 2 for their messengers": 
surely we assuredly 2680 exit you from our land w or 
surely assuredly 2681 you 2 return [in] our sect w / faith w ; 
then revealed 2682 to them their Lord: surely \We\ 
assuredly perish the dha'lemeena 26 ^ {injustice-doers). 



i * •». \ *' 



J 1 ^J 1 eg? ( «-^=^? -j^J 



.--f: 



< .» ^-i 



^^^IS?'^ 




1 4. And surely assuredly 2684 [We] domicile you 2 the land* 
from after them.Tha'leka {he-that-afar-it/ that) {is) for 
who p \he\ feared/knew 2685 MyStatus/Standing 2686 and 
[he] feared/knew[Mj/] warning 2687 






15. And istaftaha (sought opening/ 'overwhelming victory) they 2 
and disappointed every jabbaren (vigorous compeller- 
) ever contumacious stubborn) perverse/obstinate 2688 . 



j& Ji= Oli-j \J*lilZAj 



f* »»y— — j»— — — — 



16. From beyond 2689 him (/>) Hell w and [i>e] (is to be caused 
to)dnnkwatct x ssadeeden(bloodandpusofthe Hell's folks) . 



17. Yata/arra'ao 2690 (dislikably and iteratively sips) it x [he] 
and almost not (easily) swallows 2691 it x [he]; and 
ya'atee(approaches I comes to) him the death from every 
place and not he (is) surely mayye'ten 2692 (dying/ dead); 
and from beyond 2693 him (is) a harsh torment. 



.TStunms:. £.rf* * 



1 8. Example/ parable (o/)whom r disbelieved they 2 by their ^jj^j Ij^S' ^jdAll <[jl« 
Lord their works (are) like ashes hardened w by it x *f-"_f\ 4j oJiiLii, j^L.jS'jt $1' « £l 
the wind w in a tempestuous day, not enable they 2 U-« qjjJUL; Sf lyL^fc^jj j 



2679 The''J''in''Ojf*^''isa/«ra/0r)/ "J"="j»^i(iil J" amounting to="4i^V' i- e - affirmation, expressedhetehy" assuredly"] 

2680 Similarly the "J" in "^jaVB" "<jJj*^"and "<j^" are & juratory "J"= "f«iil! J" amounting to= "Jjitffl," i. e . 
affirmation, expressed in all cases by"aw»«^"! 

2681 See footnote 2693 above only for "<j J J*^"! 

2682 ^he WO rd "y^Ji" denotes at least jxy diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another {e.g.: a commanded)'. And "t^j^" is fire or /£/«§! See d)U*M! 

2683 -j^g "(^jj^Ua" = "the injustice-doer," as "^lal!" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 
2(584 See footnote 2693 above, except here with respect to: " ^jj&uul l" 

2685 The word "cilaV' carries dual meanings: (Y) feared and (2) /fe»w! Both meanings could apply! See (j' - ^'! 

2686 T ne wor d "^LLi" has dual meanings: (1) .rtarfw or majesty and (2) standing or presence'. Both could apply! And 
the idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before Me! 

2687 Thg word "A* J," by Arabic (linguistic) Rule, has an omitted speaker's pronoun "us," omitted, for "< a jtVi1 l ; " = 
"alleviation, lightening!" See ta^a J>*a-^ 'cJijill 'Jj 6 '! 

2688 'j'hg WO rd "Jjjft"= "obstinate" which is "d*J" = epithet, in grammatical term an "adjective" for "jabbarenl" See 
^Ld Jjatal 'O'j^' "■h'j 6 '!! 

2689 ^he word "fljj" in ""UljJ means: 

(1) ".SjiVi fftf Ijj OJjJi J :^" i *^ e " J- 2 ^ V <| Jil ^JaxJl jaiU uililt jxj ji pfjill" 

(2) ".£&! f Ijj ilia :Ajjij^i jA f J^Jl Jdii tlilaJl J»j" 

(3) Jjjil Jij, So, here (1) or (2) could apply! 

2690 T^g "Aiijajj" i s to iteratively sip it dislikably, like a bitter medicine, or a *&/&?/ ^y an opponent, etc. See <j' J- ^'! 

2691 The word "4i*«j" is easily swallows it, but I know of no single English word for "J^y" other than easily- 
swallowsl Hence the qualifying prefix of "easily" is in parenthesis, as it is surely implied and clearly inferred in 
"i^y" by definition but the word "easily," is not explicitly stated 'in the text per se\ 

2692 The whole expression: "And comes (to) him the death from every place and not he (if) surely mayye'ten 
(dying)" show the prolonged and many-sided torture which afflicts the individual in reference! Hence, all 
amounting to a lofty type of Arabic tongue expression for " prolonged and many-sided torture'." 

2693 Thg WO rd "beyond' here same as 2703 above! 
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of what they 2 earned over a thing; tha'kka (he-that- y» kiiJ'i t ^, }J& lj^_li 



afar-it/thai) (is) the far the misguidance. f5S J-s*JI J-lLvLH 



19. Have not [you s ] seen that Allah created the v ^ «n "^C 1*T tf . f'iljf 

Heavens w and the Earth w by the right; e# (if) [He] "^ '.*%,, *■.;* „ *?-„ 

wills undoes you 2 [H<?] and ya'atee x (creates/ causes to c^r?^ ^ OJ (i^Hu^J^'J 

exisff [He] by a new creation. (Jjfjft jua^ j^ oIjj 



20. And not tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (is) on Allah 
surely a^ee^ 694 [mighty/ impracticable). 



^Uj*j 4&I Jp ilJ'i £j 



21. And appeared they 2 for Allah together; then said 'I jtjLLJj T Jlai iLit-^ijjyj 



J^f llL= bl ljjKLit #J]J 



, a. .. .»» j * f 



the weaklings for whom p istakbaro 2695 (they 2 affirmed 

their n prideful haughtiness) verily we were for you b 

followers; so are you f sufficers 26% an (off) us of lt? "* ^-J^* - > * i: '' ^G 3 • 

Allah's torment of a thing; said they 2 : had Allah }J i^li t-l$» cj? ^>T>_-»IJlp 

aright-guided us surely we (would have) aright- *"[- ' . ^-b.t' .tI IujT tlijuh 

guided you b ; equal on us whether we bewailed 2697 

or ssabarna (we had held on patiently), not for us of a 

maheessen (an escape-place) 




22. And said the Satan, lamma (when/ whence) the matter >~Kj1 -A ^JJ *SJtj \ "\\^- 

(had been) judged/ finished 2698 , verily Allah promised *!-'•,.* ",***< 

you b the right's promise and I promised you b then &~ "^J (*-^ ==a " xp J * a)l ^->! 

I unfulfilled 2699 (for) you b ; and not [was] for me on q€" L.j ', ^p'slVli ^jlpjj 

you b of an authority except that I invited you b so f^-^ c - f ^i . .,lI , „ . * .< T*1r - 'J 

estajabtom 21 ^ (you K compliantly-answered) for me; so let 

not you 2 blamemeandlet blame you 2 your 11 selves* 

neither I am mussrekhey (sought-reliever of) you b and "L,j' 

nor you 1 (are) muss'rekhey (sought-reliever of) me;verilyl 

disbelieved bywhatyou 2 partnered[/%^] 2701 of before. 

Verily the dha'lemeena m (injustice-doers) for them (is) 0\ ££ cyi ^. 

a painful torment. fij jyf £»l J* ^grT^jjj 



— ^ . — 




<3l 



23. And (ZW /w«) admitted whom 1 ' they 2 believed and 1 JLij i^li <^tf J-^'i 

worked they 2 the righteous -works w paradises w /- c °$ . *' %,,X .|,*,n 

gardens* run w from under it w the rivers, immortals ? „ . «" .-' /„-< :/ „ •- 

they 2 0r<?) in it w by their Lord's leave, their greeting w °^- ^ Oi^" ^r^L^ 

in it™ (is): peace. @...^..M...f^fe....r^^... 



24. Have not seen [you s ] how struck Allah a parable x - ^ii <U)T OJv» ol^ ^3 ^Jl 
/example x a good w word w like a good w tree w its w [jfcj gj* l'J»Ji£ '<££> "^Jf 
origin (is) firm and its w [branch] (is) in the sky w . **> ~\\*..<\ i Llijij c-j^ 



25. To'atee w ([If)churns-out) w its w okola (fruits/ crops/ edibles) 



^O^^^L^'liP 



2694 The W ord " JAJ Cr " has «?««)/ meanings, among them are: mighty, impracticable, infeasiblel 

2695 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word!! 

2696 Tfoe W ord "CiJJ*-*" has triple meanings: (1) sufficers, (2) enrichers, (3) benefiting! 

2697 ^g worc j "Lift JAi" of "£j^" has several meanings, among here: bewailed! See £^'! 

2698 y\^ WO rd "cr^_" in "ij^' bear the dual meanings of (1) judged, or (2) finished! 

2699 ^hg WO rd "tilii" mean he unfulfilled his promise (i.e. failed to fulfill his obligation)! 

2700 fh e WO rd " c'.0*"" V is answered plus «?<&& available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

2701 The letter "0" in "OJ^J" 1 ," by Arabic {linguistic) Rule, is called "^-^ ^-i*^-"" ^ ( ^ a> ' jL **^ J 1 <j^jll OJJ" 
which precedes the speaker's pronoun "c$!" The speaker's pronoun "<|" in "0>"^J"'" is omitted, for "< a jiVil P' = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony {rhymey. See tj&^ jjas^J <<^J^' ^'j^! 

2702 Th e "(^jj^Ua" = "the injustice-doers," as "fiSe&" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation*. 
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every period by its w Lord's leave; and strikes Allah the ^fy jji^yf %"\ /_ ,J^ 
parables/examples for the mankind, la' alia (craving ' ^ „ * '.,',„*.,< 

currently unavailable deed that/ ^r,^j) they bethink they 2 . CJp ^U>3j^ =a ^ v^r*- 1 



26. And a parable/example (of) khabeethaten (a bad/ 'an ZfJ>*l£ ~g±S- <^!f *jL»j 

ill-natured) word w like a khabeethaten tree w uprooted ( *ay$\ tiji cr* C-v"-* -^ s^.iL 

from the Earth's w top, not for it w of an abode. *gj, \-i . L«J d 

kjjp 



27. Allah firms whom' they 2 believed by the say X2703 the JjilL. \£\l^^Jl\Jii'\ 

firm (immutable) 2704 in the life w (tf/} the world w and in j^ LpjjT 5^3-T J cjlill 

the Hereafter w and Allah misleads the dha 'lemeena 210 ^ ~ <-JLJijT %"\ S-^% "3>? SH 
(injustice-doers) and does Allah whatever 2706 [H^] wills. .«s». ]y (^ ^j 'u^J' 






28. Have not seenjjo^ 5 ] to whom p substituted (/.& betook) I^ju J^aII Jl ^j ^Jl 
they 2 Allah's boon W2707 (for) a disbelief and settled ■ \\-£ j^fj l^tf" Jjf .:,;:% 
their people the homc w (oj) the worthlessness. d*3) j' »~ff j'^ 



29. Hell w yasslawna 2708 (they z be broiled on] by) it w and 
wretched the abode. 



30. And they 2 made for Allah compeers to mislead .£, \ \ % u*\ |S|jq| & \ JjL>-j 

they z <z'» (o^) His path; let-say h/0# s l: tamatta'ao (let- * ^ ijlili °ls aL. 

r<?/£fi> 3/0/^ //><? temporary worldly delight), so verily your 11 V t ' "' ' 

...destiny (/£) to.TheFire^. Q J^ |J1^^_ 



31. Let-say {you s ] for My eba'de (worshippers J submitters] \ * -*\ *'\* ' mT ' 



jtWj) who r they z believed youqehmo 2im (to: they 2 '-fr**^ '>^'' #^' iS^yfiu* 

up I sustain the prescribed obligations of) the Prayers* and liilijj LL. I *&i-J > Sii^jT 

expend they 2 of what ra^aqna (We provided/ allotted) %, t ', ,'*',, 

them secretly x and overtly w from before that j& 0> J2* ^ ^jS^pj 1^ 

yaa'teya (approaches-/ comes) a day x neither a selling in ~ », ■?. ^ • *°- \\**' 

it x and nor ,^,,,~^,,,,_,,,^,,,^,,,,Z,,,,'L'^,. 



32. Allah, Who created the Heavens* and the Earth w o'ylUT $£- (jji"\ %"\ 

and [He] descended from the sky w water x then 7 ' < . ? ,- '.,-.£. - . »^JT- 

akhra/a([He]produced/ emerged)by it x of the thamara'te" ,,«* " ' ^ fr yj' 

(trees/ plant crops] fruits)^ 1 &re%]qatf (provision I victuals for '„ *£7 £? *'; ^"^tf *. 

j^j/OT<3«^/raOT) x foryou b and[H^] subjugated for you b ^-u*J' (*5o >>*— j (*>J 13 jj 

the folka w (ship] ships) w to run w in the sea by His '-a./*!-! j>^S\ j (iL^J 

command and [He] subjugated for you b the rivers. *gjj ^lisVf li3 >>^lj 



2703 



The commentators of the Qur'an say that the '^?«w jwy" is: &\ <J>-"j I *■ * *■ " 0' J **' *! s> ^! ¥. 
That is //&« j/sW?, the firmly fixed sayl It is: "*M ^! *M V," translated as "N 
word "CuUI" i s "Jjili Ci*J" so it is an epithet, adjective qualifying the say! 



That is the stable, the firmly fixed say! It is: "&\ V) *M V," translated as "No an «/«/?« (a ^/«'/j/) except Allah!" The 
1 "CuIjJ!" is "JjiU &*?' so it is an epithet, adjective qualifying the say! See t^"* J>*a^ 'O'j^' m'j*! 



2705 'jhg "(j^Ua" = "the injustice-doer," as "^Uail" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

2706 Thg particle "I- 4 " is "■kj" »lJl ji j*"!," = conditional noun/particle; or "'-«" = "J>^aj^ (»—<!" = connective noun 
meaning that which\ See t*a^ J>»a^ i^TjSJ! (-''j* 1 ! and S^' ■ lAa, J t0>^^' j"^'! 

2707 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

2708 f h e worc J "Q^Liaj" transliterated "yaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, 
means broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

2709 f]-[ e worc l "j»lal" in "IjAiij" has several meanings, but relevant to the Prayer there are two distinct hut supportive 
of each other! But first what is the meaning of: "flSi?" "j»UI" linguistically means: 

So, "I>*jSj" means they: (1) fulfill, in the sense of continuedness and keep up of a// the prescribed obligations, as in this 
Ayah (S2: 3). Also "fill" has another "sharey'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous upped for them (the second call for) the 
Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 
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33. And subjugated [He] for you b the sun w and the moon x - y *<£$* - *W\*£\ '■ ' - 
da'ebay'ne 2730 {both wontedly-successors) and subjugated J ^T ^ tf j 
[He] for you b the night and the day. iSjgSl jtf-"j J^' jPp >*— J 

34. And aa'takum(\He]accorded/ gave you h )oi allwhat you c a>lsJLl U. A£= -Ji ♦SCdli'i 
asked Him; and g#(//5 you 2 count Allah's boon* 2731 s, «? - '-. ? \k . i- 
not tohssoha ~ {comprehensively reckoned if you*); verily * ^c ^ --. "* 4 _, , < 
the mankind (/x) surely dhalomon 2753 , {iterative injustice- ?**** cJ^t ^U> f *ff~ 
doer) kaffaron 2734 (ever/ stout ingrate) tj^S)-)^ i ^ =a 



35. And edh (when/ since) said Ebraheemo {Abraham): my | j^ '\^JJ\£,', Ia'jI HlS Su 

Lord let-make \You s ] this, the balada (region/ settlement) i <,,' .*■»•*'/' ^w 

secure and let- far-side 2735 me [Yo^ s ] and my sons ^ *-&* c&fb r?V v /£l 

to worship \we\ the idols. iS^f^^M JL f* i 



3 6 . My Lord: verily they 5 ', as suredly misled* many o f the rl <fcg : \\j ~ \ 1*-\ Cjj 
mankind; so who a [^followed me, so verily he (is) of '* **ti '- .li illT 
me and who a [he] disobeyed me, so verily You 8 " tf „ '* r ; * ' 



(^re) Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative 
mercy Giver). 






37. (0), our Lord: verily I setded of my progeny* by a ,, _</. "1 .<"'( -^i T'* tf 

valley other than possessor (o/) ^r^» (crops aboutto * -*» '*& J & *" ' ti# * J 

be harvested/ sprouts) at Your House The Sacred; (0), ,iiilj jlip pjj <_£i JLp 

out Lotd-.toyouqeymo 2736 (they 2 up/ sustain the prescribed ,, " • * f ,«, '</*'* 

ligations of) the Prayer w they 2 ; so let-make [You s ] 5 iW '>^4 ^J cJ^' 



afedatan (keen-preoccupation of the hearts) of the £fi --- * gj^f *UL>-ti 
mankind tahwee 2737 (to fleetly-fall coming) to them and 



let-provide them \You s ] of the thamara'te* (trees/ '- ^» j^gijjlj ^Jl ^j^ 



plant crops/ fruits)™ la' alia (craving currently unavailable 
deed that/perhaps) they, thank they 2 






38. (0), our Lord: verily You g know what we conceal ? 1^ £■: a£ £ J^J klblbjj 



and what we disclose, and not hides on Allah of a 
thing in the Earth w and nor in the sky v 



2730 ^he WO rd "cy^'A," there is no English equivalent for it per se\ However, closest to it could be "both 
continuously-successors," as "successor''' alone could stand for: "&Jj l<-i&\& n_iftil" So, qualifying successors with 
"continuously" imparts corrects inference, and eliminates the ideas of: "^j'j l<-i&\& ii_iili" a ]] together! 

2731 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" (" boon' jl 

2732 The worc [" tr ^al"i s comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not thesimple enumeration] See >l-»^l! 

2733 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"; "^Ua"="^iaS jjj£"= "iterative injustice-doer" and "fJSl"= "wronger]" 

2734 "j^g WO rd "j^S," strongly intensive singular masculine noun meaning: he who is wer/j/o^/ingrate! 

2735 The word " o'.'b l" means disperse me., put me aside or side me off, i.e. WiJ* 1 <#' W*> <j^^' J (y*j** I. 

2736 See footnote 2723 above regarding maintain] 

2737 The word "cSJ^J" means: fleetly (quickly) fall on or «y»e J<w« /o...! As "<|J^'" = "J*^ 1 <&>*!" See <|^'! 
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39. The praise (/j) for Allah, Who granted for me on 2738 
the keba're (agedness I oldness) Ismaela (Ishmael) and Is- 
haqa (Isaac); verily my Lord (is) surely Sameeo (Acute- 
Hearer/ Enabler of others to hear/ favorable Answerer to) 
the prayer. 






40.MyLord:let-makeme [Yo^the Prayer's* maintainer 
and of my progeny* \too\; our Lord: and taqabbaP-™ 
{let-clemently accept [7^ fay] 2740 i nvoca tion/prayer. 






41. (0), our Lord: let- forgive for me \You s ] and for my 
begetter-parents and for the believers (when) 
ups 2741 day (of) the reckoning. 



* it- 



ffls£^2iLC4!iC£ 



42. And let-not assuredly hw s ] count Allah (£r) a 
neglector^^^^r^^) what work the dha'lemoona 2142 
(injustice-doers); verily only [Htf] delays them for a 
day x gaze in it x the sights. 






f .?'." 



43. Muhtt'eena(hasteners-ga%ers and extended necks) muq'ne'ey 
(raisers oftheirheads)thcy 2 not yartaddo (forthwith-returns) 
to them their glance and their afedato 21 ^ (keen- 
preoccupation of the hearts) (are) hawa {empty [vacuous). 






^T> j^adfj JhJa> j^J! 



44. And let-warn \you s ] the mankind (about a) day x 
(during which) y <a 'atee* (approaches/ ' comes) K them the 
torment then say who r dhalamo 11 ^ (they z wronged) : 
our Lord let- tarry us \You s ] to a near a/a'len 2745 (term- 
limit), we answer Your s in vita tion and natta'be'o ([we] 
closely- follow) the messengers; did [and] 2746 not had 
aqsamtom (oathed you c ) of before not for you b of a 
cessation. 






•t . 






2738 fhg prepositional Arabic article "^-"—"on" has «?««)/ meanings, among them: (1) "4 .ti l » <* i ^ "—accomp 
and (2) "*5U2*jyi"= superiority or &<«'«§ <?» /o/i! In this case "J^" is used, and Allah knows best, to mean: on top 
of the fact, or despite the fact, or prevailing on the fact of "old age" procreation was still possible! Because of 
Allah's say so! 

2739 The word used in The Qur'an is "Jf*J," not "J^!"=accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or 
mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not 
he. fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete^. So, Allah 
is besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by 
His clemency] So, (Si&= let-clemently accept [You s ] ! 

2740 ^ ne speaker's pronoun "<|" in "f IfrJ," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for "< a jSVtti ; " = "alleviation, 
lightening" ot Ay at' s end harmony (rhjme)\ See i^-^ J>*a^ <0'J^' SH'j* 1 ! 

2741 The word "f jV' = "up" = "get up or rise" (in the intransitive sense), i.e. happed 

2742 The "^Ua" = "the injustice-doer," as "&&" = "injustice!" 

2743 t ne Arabic word "SiiaVI" is plural of "JljS" = keen-preoccupation of the heart! 

2744 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»ljaJl Jtli"= "injustice-doer" and "j»Ua"= "wronged" 
2745 The word "Jytfl" means term-limit, see O' - ^'! 

2746 The Arabic interrogative-castigatory particle "fJjl" (implying negation) is made up of three parts (i), (j), (^) 
"ftjl," meaning: does it, referring to the. fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 
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45. And dwelled you 2 in dwellings (of) whom" dhalamo 2747 i- ^fc ^yJjt • r ^s*iH jliLSdj 

(they 1 wronged to) their selves w and manifested for %: ,,•! >'- ^ <,;, , > , > « 

you b how We did by them and We struck for you b ' ZfwfTT*? 3 '? i ' 

theparables/examples. @ JLi* al j»>J UjJvsj^^ 



46. And qad (already and affirmatively) machinated they 2 f£\ j^i • A-Z-,"! \/$Z> ai« 

their machination and Allah has their machination 5 " '„* * ?[, ^ ^ . * * ; - 

and en (albeit) [was] their machination leta^ola (to ^ J ~ * N - 1 -^ H#^ ^7 J fT, 

terminate / cease) from it x the mountains. dp JW*"' *^f Ui/H 



47. Solet-notassuredlyreckon[)w s l(/iW) Allah (if) mukh- ~*\* ^ jlp' iliii '-ail *»lli ^ii 
/i?^(»o/-^^//(?r[H^)(o^ His promise^) His rnessengers; ,\t , ,«*« 

verilyAllah(/j)Mighty,revenge-possessor. © f j^j J J J*^ '*"' °i 



48. Day the Earth w (/x to be) substituted other than the ^j^l J^p ^j^l £jll3 ^ 
Earth w andfheskies w [Aw]and appeared/outstoodfor j^'-Jf «& ],j'7; o>'"«2-LUT. 
Allah, The One The Qahha 're (E ver/ Stout Subduer) . f ^. \*\'\\ 



49. And {you s ] see the criminals, then-day iteratively 2748 ^OyL. J--jj Q}*J>Jj\ (Jjj 
bounded in the fetters. ^ ^ I ' Km -. 



50. Their sarabeelo (raiments/ mail) (are) of pitch; and <^*jj O^J^ cri ^UiLj— 
overlays their faces the fire w . ©,i^' fcfc*JS"J!, 



51 . To requite Allah each selP' what it w earned w ; verily ^'.'< £ . „ Vl ^jT 2)T c£y>4J 
Allah (w) swift (/») the reckoning. ^ ^L^JT L^^aC 

rssiS?. s. if. L..~*£.. .TT.S. 



52. This(£f) an announcement" for the mankind and to ^^ ] -.^ ^fjj fjj |j 

(fe) warned they 2 by it x and to know they 2 that only He „' „ „ , ^ ( . t , m 

(is) Elahon (Deity) One, and to yadhdhakkara (repetitively- "^ J J >* ->* tf --^ 

reminisce), thealba 'be 2749 (thehearts-intellects)posscssots. ©S<— 4^ * ' l^Jjl ^J^Jj 



2747 See footnote 2738 regarding "fJUa"="fUa3l Jcli"= "injustice-doer" and "fi£"= "wronged" 

2748 The word "l*H>»" for "j^l," see JftOl! and j&>*$\ 
SeetheI^ex/fo#attachedtothisTraWtf//o«forTheQur'an's^rfr«rfi°n'^tf//o«j'of'' t T J '-^ , ^'j^''= the albab's possessors 
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